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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกเอเชยีแปซิฟิกครัง้ท่ีแปด

29 มีนาคม – 12 เมษายน 2569

โจทย์

• กรุณาตัง้ใจฟังผู้คุมสอบและปฏิบัติตามคําสัง่

• การแข่งขันใชเ้วลาหา้ชัว่โมง โจทยปั์ญหามีทัง้หมดหกหน้าและมีโจทยทั์ง้หมดหา้ข้อ คุณจะ
ทําข้อใดก่อนก็ได้

• ไม่อนญุาตใหใ้ชอุ้ปกรณ์อเิล็กทรอนิกส์ เอกสารท่ีเขียนหรอืพิมพ์ หรอืแหล่งข้อมูลภายนอก
อื่น ๆ ระหวา่งการแข่งขัน

• หากมีคําถามเก่ียวกับโจทย์ กรุณายกมือและถามผู้คุมสอบ ผู้คุมสอบจะปรกึษาคณะ
กรรมการก่อนตอบคําถาม

• กฎเก่ียวกับการเขียนคําตอบ

– ไม่ต้องลอกโจทย์
– เขียนคําตอบของโจทยแ์ต่ละข้อลงในกระดาษแต่ละแผ่นแยกกัน
– เขียนคําตอบลงบนเฉพาะด้านหน้าของกระดาษคําตอบ
– บนกระดาษแต่ละแผ่น เขียนชื่อและนามสกุล เลขท่ีข้อของโจทย์ และเลขหน้าของ
กระดาษคําตอบสําหรบัโจทยแ์ต่ละข้อ เชน่
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คําตอบของโจทยข์้อท่ี 5 หน้า 1 หน้า 2 และหน้า 3 ในกรณีท่ีมีคําตอบ 3 หน้า

ถ้าคุณไม่ปฏิบัติตามคําสัง่ คําตอบของคุณอาจจะถูกประเมินคลาดเคล่ือนได้
– ยกเวน้กรณีท่ีระบุไวเ้ป็นอยา่งอื่น คุณควรอธบิายรูปแบบและกฎท่ีคุณพบในข้อมูล
มิฉะน้ันคําตอบของคุณจะไม่ได้คะแนนเต็ม

โจทยปั์ญหาในการแข่งขันเป็นความลับ และจะนําขึ้นเวบ็ไซต์ทางการของ APLO
https://aplo.asia ในภายหลัง หา้มเปิดเผยหรอืแก้โจทยปั์ญหาในการแข่งขันครัง้น้ีใน
ส่ือออนไลน์ใด ๆ ก่อนวนัท่ีโจทยป์รากฏบนเวบ็ไซต์ทางการ

https://aplo.asia
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โจทยข์้อท่ี 1 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือคํากรยิาในภาษากูเมไยฮะอาและคําแปลภาษาไทยท่ีเป็น-
ไปได้ทัง้หมด

ʔiɲ ฉันใหม้นักับเขา
aː เขาไป
map ฉันต้องการเขา
mnʔiɲ พวกเขาใหม้นักับคณุ
nuaː พวกเราสัง่ใหเ้ขาไป
ɲmnuʔaː พวกคณุสัง่ใหฉั้นไป

xtup
[ ฉันกระโดด
เขากระโดด

nar ฉันลักพาตัวคณุ

ʔuaː ฉันสัง่ใหเ้ขาไป
kuamp สัง่ใหเ้ขาเดินซะ
miɲ คณุใหม้นักับเขา
mxuʔtup เขาสัง่ใหค้ณุกระโดด
ɲkmʔap ต้องการฉันซะ
ɲnʔar เขาลักพาตัวฉัน

namp
[ พวกเราเดิน
พวกเขาเดิน

nma พวกเราต้องการคณุ

ทัง้น้ี มีข้อมูลบางส่วนเป้ือนหมึกปากกา

(a) แปลเป็นภาษาไทย
1. ʔamp
2. mnuaː
3. ɲnmʔap
แต่ละข้อ มีคําแปลท่ีเป็นไปได้เพียงหน่ึงคําแปล

(b) คํากรยิาต่อไปน้ีมีข้อผิดพลาด
4. ɲʔaː
5. kuʔamp
เติมตัวอกัษรหน่ึงตัวลงในคํากรยิาแต่ละข้อเพื่อแก้ไขใหถู้กต้อง และแปลเป็นภาษาไทย

(c) แปลเป็นภาษากูเมไยฮะอา

6. ฉันไป
7. พวกเราไป
8. สัง่ใหฉั้นกระโดดซะ
9. พวกคณุเดิน

10. คณุลักพาตัวเขา
11. พวกเขาต้องการคณุ
12. เขาใหม้นักับฉัน

!△ ภาษากูเมไยฮะอาอยูใ่นตระกูลภาษายูมา มีผู้พูด 4 คนในประเทศเม็กซิโก
ʔ ออกเสียงโดยการกักลมสัน้ ๆ คล้ายเสียงพยญัชนะ อ ในภาษาไทย ɲ และ x เป็นเสียงพยญัชนะ

เครือ่งหมาย ː หลังเสียงสระแสดงการออกเสียงสระยาว — อรุล โกลลา
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โจทยข์้อท่ี 2 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือประโยคในภาษายากิและคําแปลภาษาไทย

1. u’u teːko bwiːkan หวัหน้าคนนัน้กําลังรอ้งเพลง

2. huhusai miːsim bwaːnak แมวสนีํ้าตาลหลายตัวรอ้งไหแ้ล้ว

3. u’u chukui seːwa ponwak ดอกไมส้ดีําดอกนัน้ถกูตีแล้ว

4. ume vakochim bwaːnak งูหลายตัวเหล่านัน้รอ้งไหแ้ล้ว

5. chuː’u ume mosenim bwanria สนุัขรอ้งไหใ้หกั้บเต่าทะเลหลายตัวเหล่านัน้

6. tosai vaːkot uka husai misita ponne งูสขีาวจะตีแมวสนีํ้าตาลตัวนัน้

7. moːsen usita uka sewata ponria เต่าทะเลตีดอกไมด้อกนัน้ใหกั้บเด็ก

8. bwanwan มคีนกําลังรอ้งไห้

จากข้อมูลข้างต้น นักภาษาศาสตรไ์ด้แปลประโยคต่อไปน้ีเอาไว้ แต่กลับแปลไม่ถูกต้อง

9. u’u uːsi wikitta ponriawa — ไม่ถูกต้อง เด็กคนนัน้ถกูตีใหกั้บนก
ถูกต้อง มคีนตีนกใหกั้บเด็กคนนัน้

10. u’u vaːkot usita ponriawa — ไม่ถูกต้อง งูตัวนัน้ถกูตีใหกั้บเด็ก
ถูกต้อง มคีนตีเด็กใหกั้บงูตัวนัน้

(a) แปลเป็นภาษาไทย
11. uːsi bwiːkak
12. moːsen ponwa
13. u’u wiːkit uka mosenta bwanriane
14. ume teːkom totosai seːwam poːna

(b) แปลเป็นภาษายากิ
15. นกกําลังตีหวัหน้า
16. นกสดีําหลายตัวเหล่านัน้รอ้งเพลงใหกั้บเด็กหลายคนเหล่านัน้
17. มคีนกําลังตีสนุัขสนีํ้าตาลตัวนัน้ใหกั้บแมวตัวนัน้

!△ ภาษายากิอยูใ่นตระกูลภาษายูโต-อซัเตกัน มีผู้พูดประมาณ 20,500 คนในรฐัโซโนรา ประเทศ-
เม็กซิโก และรฐัแอรโิซนา สหรฐัอเมรกิา

bw, ch และ ’ เป็นเสียงพยญัชนะ เครือ่งหมาย ː หลังเสียงสระแสดงการออกเสียงสระยาว
คํานามท่ีไม่มีการระบุพจน์ใหถื้อวา่เป็นเอกพจน์ในโจทยข์้อน้ี

— คะซุเนะ ซาโต, สุโยชิ โคบายาชิ
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โจทยข์้อท่ี 3 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือคําบอกจํานวนตัง้แต่ 1 ถึง 10 ในภาษางติีเรยีงลําตับตาม
ตัวอกัษร

arʉ arʉbhʉ arʉgyetdi atdi aza imbo ɨbhʉ ɨdrɛ ɨfɔ ɔyɔ

สําหรบัจํานวนท่ีมีค่ามากกวา่ 10 จะปรากฏการใชร้ะบบการนับในภาษางติีท่ีแตกต่างกันสองระบบ
ได้แก่ ระบบดัง้เดิม และระบบท่ีเพิง่พัฒนาขึ้นใหม่ภายหลัง ตารางด้านล่างน้ีแสดงคําบอกจํานวนของ
จํานวนท่ีมีค่ามากกวา่ 10 ในระบบการนับทัง้สอง และค่าของจํานวนเหล่าน้ันเรยีงลําดับจากน้อยไปมาก

ระบบดัง้เดิม ระบบใหม่ ค่าของ
จํานวน

otsivi
ɨdrɛ dɔna ɔyɔ na

otsi dɔ atdi
ɔpɨ ɨdrɛ dɔna aza na
(A) ɨdrɛ dɔna arʉgyetdi na
arotsivi 23

adzoro dɔ atdi ɔyɔ kumi dɔna arʉgyetdi na
(B) ɨfɔ kumi dɔna arʉbhʉ na
wadhɨ dɔ wadhɨvi (C)

ɔyɔ wadhɨ dɔ otsi arʉbhʉ kumi dɔna aza na
(D) arʉgyetdi kumi
ɨbhʉ wadhɨ dɔ adzorovi mɨya dɔna ɔyɔ kumi dɔna ɨbhʉ na
ɨfɔ wadhɨ dɔ ɔpɨ dɔ ɔyɔ (E) 146

imbo wadhɨ dɔ ɨdrɛ (F)

arʉbhʉ wadhɨ dɔ aba dɔ atdi ɔyɔ mɨya dɔna ɨfɔ kumi dɔna imbo na
(G) ɔyɔ mɨya dɔna arʉ kumi na
(H) ɨbhʉ mɨya dɔna imbo na 305

เติมข้อความในชอ่งวา่ง (A–H) ไม่จําเป็นต้องเติมชอ่งวา่งท่ีแรเงา

!△ ภาษางติีอยูใ่นสาขาซูดานิกกลางซ่ึงอยูใ่นตระกูลภาษาไนล์-สะฮารา มีผู้พูดประมาณ 85,000
คนในสาธารณรฐัประชาธปิไตยคองโก ทุกวนัน้ี มีผู้อาวุโสเพียงไม่ก่ีคนท่ีรูร้ะบบการนับแบบดัง้เดิม

ɛ, ɨ, ɔ และ ʉ เป็นเสียงสระ ภาษางติีมีเสียงวรรณยุกต์ แต่จะถูกละในโจทยข์้อน้ีเพื่อความงา่ยต่อ
การแก้โจทย์ — คิมมินกยู, วลาด เอ. เนียคชู
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โจทยข์้อท่ี 4 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือประโยคในภาษาลูลาโมกีและคําแปลภาษาไทย

βatólóka พวกเขาหลบหนี
tíβálíkukyaagálá พวกเขาไมไ่ด้กําลังค้นหามนั
βálikutuvunáánízyá พวกเขากําลังมอบหมายหน้าท่ีใหพ้วกเรา
tiβasééhúlíká พวกเขาไมไ่ด้อพยพ
titúkihalákátá พวกเราไมไ่ด้ขูดมนั
alikuβálá เขากําลังนับ
aalya เขากิน
túlikugwá พวกเรากําลังหกล้ม
tyalíkuβakuléémbélá เขาไมไ่ด้กําลังนําพวกเขา
tufúkámíla พวกเราคกุเขา่
βálikwagálá พวกเขากําลังค้นหา
tyaβiikúlá เขาไมไ่ด้เปิดเผย (บางสิง่)
tyaagwá เขาไมไ่ด้หกล้ม
títúlíkuseehúlíká พวกเราไมไ่ด้กําลังอพยพ
túmwaazíka พวกเราใหเ้ขายมื (บางสิง่)
βátukuléémbéla พวกเขานําพวกเรา

(a) เติมเครือ่งหมายแสดงเสียงวรรณยุกต์ใหถู้กต้อง
1. tumutya พวกเรากลัวเขา
2. tiβalikwanzulula พวกเขาไมไ่ด้กําลังยดื (บางสิง่)
3. titwoonoona พวกเราไมไ่ด้ทํา (บางสิง่) เสยี
4. alikutusiβa เขากําลังมดัพวกเรา
5. βaholoota พวกเขากรน

(b) แปลเป็นภาษาลูลาโมกี
6. เขาไมไ่ด้กําลังทําเขาเสยี
7. พวกเรามอบหมายหน้าท่ีใหพ้วกเขา
8. พวกเราไมไ่ด้ยดื (บางสิง่)
9. พวกเขากําลังหลบหนี
10. เขาไมไ่ด้กลัว

!△ ภาษาลูลาโมกีอยูใ่นกลุ่มภาษาบันตูซ่ึงอยูใ่นตระกูลภาษาแอตแลนติก-คองโก มีผู้พูดประมาณ
185,000 คนในประเทศยูกันดา

β, w และ y เป็นเสียงพยญัชนะ การเขียนสระซ้ํากันสองตัวแสดงการออกเสียงสระยาว ภาษา-
ลูลาโมกีมีเสียงวรรณยุกต์สองเสียง เครือ่งหมาย ́ บนเสียงสระแสดงเสียงวรรณยุกต์สูง และไม่ระบุ
เครือ่งหมายสําหรบัเสียงวรรณยุกต์ต่ํา — วงัจีฮุน
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โจทยข์้อท่ี 5 (20 คะแนน ) ข้อมูลต่อไปน้ีคือคําและวลีในภาษาบังกีเมและคําแปลภาษาไทย

à bììⁿ แพะตัวนัน้
à gàrìbù ขอทานคนนัน้
tùùrɛ́ ไฮยนีา
ā tūūrɛ̀ ไฮยนีาตัวนัน้
à kwàà คอคอนัน้
máá bújágíndɛ̀ ฝรัง่หลายผลของฉัน
tājndɛ̀ ตะกรา้สานฟางหลายใบ
tāārè แมงมุม
máá tààrè แมงมุมของฉัน
à dìjàndɛ́ หมูบ่า้นหลายแหง่นัน้
màā dìjà หมูบ่า้นของเขา
tùndúrú เรื่องเล่า
màà túndúrúndɛ̀ เรื่องเล่าหลายเรื่องของเขา

ʤɛǹʤɛ́ จระเข้
màà ʤɛńʤɛ̀ จระเขข้องเขา
ʤɛǹʤɛńdɛ̀ จระเขห้ลายตัว
àà màà ʤɛńʤɛńdɛ̀ จระเขห้ลายตัวของพวกคณุ
kwāāndɛ̀ คอหลายคอ
nì màā kwààndɛ́ คอหลายคอของพวกเขา
bùtígɛ́ เมน่
ā būtīgɛ̀ เมน่ตัวนัน้
àà bútígɛ̀ เมน่ของคณุ
pījèw นกเงือก
àā pìjèw นกเงือกของคณุ
nɛ̀ màā pìjèwndɛ́ นกเงือกหลายตัวของพวกเรา
màà kwáábɛńdɛ̀ พชือวบนํ้าหลายต้นของเขา

แปลเป็นภาษาบังกีเม
1. หมูบ่า้น
2. แพะหลายตัว
3. แพะของเขา
4. แมงมุมตัวนัน้
5. ฝรัง่ผลนัน้

6. ไฮยนีาของฉัน
7. ไฮยนีาหลายตัวของพวกคณุ
8. ขอทานหลายคนนัน้
9. ตะกรา้สานฟางของพวกเขา
10. พชือวบนํ้าของพวกเรา

!△ ภาษาบังกีเมเป็นภาษาโดดเด่ียว มีผู้พูดประมาณ 3,500 คนในภาคใต้ของประเทศมาลี
ภาษาบังกีเมมีเสียงวรรณยุกต์สามเสียง ได้แก่ เสียงสูง ( ́), เสียงกลาง ( ̄) และเสียงต่ํา ( ̀)
dʒ เป็นเสียงพยญัชนะ ɛ เป็นเสียงสระ การเขียนสระซ้ํากันสองตัวแสดงการออกเสียงสระยาว

เครือ่งหมาย ⁿ หลังเสียงสระแสดงการออกเสียงสระขึ้นจมูก
คํานามท่ีไม่มีการระบุพจน์ใหถื้อวา่เป็นเอกพจน์ในโจทยข์้อน้ี
ไฮยนีา, นกเงือก และ เมน่ เป็นชนิดของสัตว์ ฝรัง่ เป็นผลไม้ชนิดหน่ึง

— ปณวตัร เตียเจรญิ, ฟาราซ อาหเ์มด

หวัหน้าบรรณาธกิาร : ปณวตัร เตียเจรญิ

บรรณาธกิาร : ทามิลา กราชทาน, อรุล โกลลา, คิมมินกยู, สุโยชิ โคบายาช,ิ ศิญชนีิ โฆษ, คะซุเนะ ซาโต,
ซาราห์ ทูร,์ วลาด เอ. เนียคชู, อะเล็กซันดร์ ปิเปรส์กี, ธรีชั โปตาประคฑะ, เลโอนารโ์ด ไปโล, พันทุงเลอ, ยงัแจยอ็ง,

เจอโรม โยเค็มส์, วงัจีฮุน, ดานา ออสปาโนวา, ฟาราซ อาหเ์มด, ซดราฟโก อวิานอฟ, เฮอ่เจ้ียนสิง

ข้อความภาษาไทย : ปณวตัร เตียเจรญิ

ขอใหโ้ชคดี !


